
  

 

MM/LD/WG/22/7 
يةب الأصل:  ز   الإنكلي 

 2024أغسطس   13 التاري    خ: 

ي لنظام مدريد للتسجيل الدولي للعلامات
ز
ي بالتطوير القانون

 الفريق العامل المعنز

ون الثانيةالدورة   والعشر
 2024  أكتوبر   11إل  7جنيف، من 

وع  المصطلحاتلتعزيز قاعدة بيانات مفصلة خطة تنفيذ  مشر

 المكتب الدولي  من إعداد وثيقة 

 معلومات أساسية

ي لنظام مدريد  .1
ي بالتطوير القانون 

للتسجيل الدولي للعلامات )المشار إليه فيما يلي باسم "فريق العمل"  ناقش فريق العمل المعن 
ي جنيف من و"نظام مدريد"(  

ي عقدت ف 
ين، الن  ي دورته الحادية والعشر

  MM/LD/WG/21/7، الوثيقة 2023نوفمبر  17إل  13ف 
اح   المعقودة التقنية "تقرير عن المشاورات  ي قدمًا".  ةممكن  طريقةبشأن إمكانية إدخال لغات جديدة واقب 

 للمض 

 من المكتب الدولي أن ي  فريق العمل طلب و  .2
 
ين، من بي     عد وع"وثيقة تحتوي عل  أمور،جملة  لدورته الثانية والعشر خطة    مشر

ي الفقرات من 
ي أن تغطي  MM/LD/WG/21/7من الوثيقة   130إل  110تنفيذ مفصلة للتدابب  العملية الموضحة ف 

ي ينبغ 
جملة   والن 

قاعدة بيانات المصطلحات للجمهور،   إتاحة  بغرض، عل وجه الخصوص، الجودةتقديرات التكلفة ومصدر التمويل وضمان  أمور منها 
ي قاعدة بيانات المصطلحات"  دراجوإ

 .1لغات جديدة محتملة ف 

ي الفقرة  .3
 2MM/LD/WG/22/6من الوثيقة  4وكما هو موضح ف 

 
المكتب الدولي أرب  ع وثائق تلبية لطلب فريق العمل.   ، أعد

وع، سلفا واحدة من الوثائق الأرب  ع المذكورة   باعتبارها الوثيقة، هذه وتناقش  لتعزيز قاعدة بيانات المصطلحات  مفصلة  خطة تنفيذ   مشر
جمة البيانات  ي تستخدمها الويبو لب 

 ، وتصف كيف يمكن إتاحة قاعدة البيانات المحسنة للجمهور. والقيد المتعلقة بالتسجيل الن 

 قاعدة بيانات المصطلحات 

ية أو  ك من المكاتب بأي من لغات نظام مدريد الثلاث )الإن تبليغاتيمكن تقديم الطلبات الدولية وطلبات التسجيل وال .4 لب  
ي قدمت بها ويحدد ما إذا كان  المراسلاتالفرنسية أو الإسبانية(. ويعالج المكتب الدولي هذه 

الطلب الدولي وطلب التسجيل  باللغة الن 
.   القيد تسجيل أو ال يمكن أن يؤدي إل والتبليغ  ي السجل الدولي

 ف 

 
 ، "ملخص الرئيس". MM/LD/WG/21/9من الوثيقة " 1" 22نظر الفقرة ا  1
 ". MM/LD/WG/21/7من الوثيقة   101إل  88والإحصاءات المتعلقة بالفقرات من  التطورات ، "تحديث بشأن MM/LD/WG/22/6انظر الوثيقة  2

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/ar/mm_ld_wg_21/mm_ld_wg_21_7.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/ar/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_6.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/ar/mm_ld_wg_21/mm_ld_wg_21_9.pdf
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ي التسجيلات الدولية الواردة  يجب عل المكتب الدولي ترجمة البيانات و  .5
ها بجميع لغات نظام مدريد والقيد ف  لتسجيلها ونشر

ي تحتوي عل ما يقرب من 3الثلاث
سلع  مؤشر  مليون  2.6. ولتسهيل ذلك، يحتفظ المكتب الدولي بقاعدة بيانات المصطلحات الن 

ي قاعدة بيانات المصطلحات بإحدى لغات نظام مدريد الثلاث    ة مخزنمؤشر . ولكل 4مليون كلمة 13وخدمات يبلغ مجموعها حوالي 
ف 

 بدقة إل اللغتي   الأخريي   لنظام مدريد.  منقحةترجمة 

ي التسجيلات تقارن و   .6
ي  والقيد البيانات ف 

بها.   وردت بها تلك البيانات وعولجتبمحتويات قاعدة بيانات المصطلحات باللغة الن 

ي قاعدة البيانات، يستخدم المكتب الدولي  وجود  ولدى
ات هذه البيانات ف  ا باللغتي   الأخريي   لنظام  المؤشر

ً
جمة مسبق المكافئة المب 

جممدريد، مما يجعل البيانات جاهزة للتسجيل والنشر باللغات الثلاث لنظام مدريد. وي  ي المائة من إجمالي عدد   75و 70ما بي    ب 
ف 

ي 
 باستخدام قاعدة بيانات المصطلحات. الطلبات الدولية وطلبات التسجيل والتبليغات الكلمات ف 

ي اتخذها المكتب الدولي لصياغة خطة تنفيذ لتعزيز قاعدة بيانات المصطلحات
ية الن   الخطوات التحضي 

صياغة خطة تنفيذ لتعزيز قاعدة بيانات  ل فريق العمل طلب الذي تقدم به  لاتخذ المكتب الدولي عدة خطوات تلبية ل .7
المصطلحات بإضافة لغات جديدة محتملة، وخاصة العربية والصينية والروسية، وإتاحة قاعدة البيانات للجمهور. وتضمنت هذه  

 الخطوات: 

جمة و  إجراء عملية طلب معلومات لتحديث النطاق التقديري للأسعار المحتملة "1"  ؛ اللاحق التحرير لخدمات الب 

ي يتعي   ترجمتها لتقديم  "2"
؛ مزايا إجراء تحليل للبيانات لتحديد العدد الأمثل للكلمات الن   معقولة للمستخدمي  

ي اللغات الجديدة المحتملة؛   "3"
جمة الآلية الداخلية ف   مراجعة قدرات الب 

ي المشاورات  "4"
، بناءً عل طلب فريق العمل.  التقنيةالمشاركة ف   مع الأعضاء المهتمي  

 عملية طلب المعلومات

ي مارس  .8
، أجرى المكتب الدولي عملية طلب معلومات لتحديث التقديرات السابقة لمجموعة من الأسعار المحتملة  2024ف 

جمة  ي  5اللاحق والتحرير لخدمات الب 
تها ف  ي العملية من خلال تقديم معلومات عن معرفتها وخبر

كة ترجمة ف  ة شر . وشاركت اثنتا عشر

ات ترجمة  جمة.  اتالمتعلقة بالعلامات التجارية، والتكنولوجيا المستخدمة، وتدابب  أمن البيانات وقدر المؤشر    الب 

9.  ، ي ودعا المكتب الدولي
جمة مع المراجعة  إطار ف  عملية طلب المعلومات، المشاركي   إل تقديم عروض أسعار غب  ملزمة للب 

جمة من اللغة المصدر إل اللغة و اللاحقة والتحرير اللاحق مع المراجعة اللاحقة.  جمة إل الب  يشب  التحرير  و . الهدف تشب  خدمات الب 
جمة الآلية.  اح الب  جم  تنقيح المراجعة هي و اللاحق إل مراجعة اقب  جمة. نص قبل تسليم  خبب  يقوم به مب  يوضح الجدول أدناه  و الب 

ية إل العربية والصينية والروسية. ك الإناللغة النطاق التقديري للأسعار لهذه الخدمات من   لب  

جمة والتحرير اللاحق بالفرنك السويشي )   (CHFالجدول الأول: نطاق الأسعار المحتملة للب 

 
 

جمة مع المراجعة   الب 
 

 التحرير اللاحق مع المراجعة 

ية إل العربية من  فرنك   0.160فرنك سويشي و 0.067بي    الإنكلب  
 سويشي لكل كلمة من اللغة المصدر

 

فرنك   0.160فرنك سويشي و 0.060بي   
 سويشي لكل كلمة من اللغة المصدر

ية إل الصينية من  فرنك   0.130فرنك سويشي و 0.043بي    الإنكلب  
 سويشي لكل كلمة من اللغة المصدر

 

فرنك   0.130فرنك سويشي و 0.021بي   
 سويشي لكل كلمة من اللغة المصدر

ية إل الروسية من  فرنك   0.155فرنك سويشي و 0.100بي    الإنكلب  
 سويشي لكل كلمة من اللغة المصدر

فرنك   0.155فرنك سويشي و 0.100بي   
 اللغة المصدرسويشي لكل كلمة من 

 

 
ي  3

جمة.  القواعد المنظمةتعف  وتوكول إخطارات الرفض المؤقت من الب   بموجب البر
ية من مجموعة البيانات من الإنكعدد كلمات النسخة الإن  4 ية إل الفرنسية، وهي أكبر مجموعة بيانات. كلب    لب  
ي يونيو  5

خدمت نتائجها لتوضيح تقدير التكلفة  2021ف 
 
ي الوثيقة  الوارد ، أجرى المكتب الدولي عملية طلب معلومات است

  دراسة " MM/LD/WG/19/7ف 
ي منقحة عن الآثار المالية والجدوى التقنية فيما يتعلق بالإدخال  ي نظام مدريد ومعلومات وجيهة أخرى  التدريجر

 ". للغات العربية والصينية والروسية ف 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/ar/mm_ld_wg_19/mm_ld_wg_19_7.pdf
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ات العدد الأمثل لل  معقولة للمستخدمي    مزايا والكلمات المطلوب ترجمتها لتقديم مؤشر

ة الممتدة من  .10 ي وردت خلال الفب 
سلع مؤشر  مليون  32،  2023ديسمبر   31إل  2018يناير  1تضمنت الطلبات الدولية الن 

ل مليون كلمة. و  160 ما مجموعهوخدمات، تحتوي عل 
ّ
ات المكتب الدولي تلك  حل بالمحتويات الحالية لقاعدة بيانات   قارنها و المؤشر

 المصطلحات لتحديد المستوى الأمثل للاستثمار المطلوب لإتاحة قاعدة البيانات بأي لغة جديدة. 

ي الطلبات الدولية المذكورة أعلاه  70كشف التحليل أن ترجمة و  .11
ي قائمة السلع والخدمات المدرجة ف 

% من جميع الكلمات ف 
ي قاعدة بيانات المصطلحات تحتوي عل مؤشر ألف  280تتطلب 

مؤشر  ألف   530تتطلب منها % 80مليون كلمة. وترجمة  2ف 
 ملايي   كلمة.  10تحتوي عل مؤشر ألف  900منها % 90مليون كلمة، بينما تتطلب ترجمة   4.9تحتوي عل 

جمة و  .12 ي 80بعبارة أخرى، فإن الجهد المطلوب لب 
ات  قوائم  % من الكلمات ف  ي التسجيلات مؤشر

السلع والخدمات الواردة ف 
جمة    2.45الدولية المذكورة من خلال قاعدة بيانات المصطلحات إل أي لغة جديدة سيكون أعل بمقدار  مرة من الجهد المطلوب لب 

جمة 90% من تلك الكلمات. وستتطلب ترجمة 70  أكبر بخمس مرات من الاستثمار المطلوب لب 
ً
 %. 70% من تلك الكلمات جهدا

ي ترجمة  .13
ي رأي الأمانة العامة، فإن الاستثمار ف 

ات من أكبر مؤشر  280.000وف  ي قاعدة  مؤشر
 ف 
ً
السلع والخدمات استخداما

ي تحتوي عل 
ي   2بيانات المصطلحات، والن 

، والن  مليون كلمة، سيكون المستوى الأمثل للاستثمار لتحقيق فوائد معقولة للمستخدمي  
ي قوائم 70ستبلغ نحو 

ات % من الكلمات ف  السلع والخدمات. ومن شأن الاستثمارات الإضافية أن تسفر عن مكاسب تدريجية  مؤشر
، فإن ما بي   

ً
ي الطلبات الدولية وطلبات  75إل  %70أصغر بسبب تناقص العائدات. وكما أشب  سابقا

% من إجمالي عدد الكلمات ف 
 من خلال قاعدة بي تبليغاتالتسجيل وال

ً
جم حاليا ب 

 
ي المقام الأول  من المكاتب ت

انات المصطلحات. ويتعلق هذا العدد من الكلمات ف 
ات ب  عن عناصر أخرى مثل أوصاف العلامات والمطالبات وإخلاء المسؤولية و مؤشر

ً
 القرارات.  تسبيبالسلع والخدمات، فضلا

ي اللغات الجديدة المحتملة
ز
جمة الآلية ف  قدرات الي 

،  و . WIPO Translateطور المكتب الدولي أداة ترجمة آلية تعتمد عل الذكاء الاصطناعي تسمى  .14 نامج الأساسي يظل البر

جمة  ات المصمم خصيصًا لب  ي لغوية تشكيلة  المتعلقة بالعلامات التجارية، هو نفسه لكل المؤشر
، مع اختلافات  والهدفمصدر ال  بلغن 

جمة باستخدام أمثلة خاصة بكل 6طفيفة ي المصدر والهدف  لغوية   تشكيلة . وللحصول عل نتائج مثالية، يجب تدريب نموذج الب 
بلغن 

ي   جرىعل سبيل المثال، ف والاستخدام المقصود للبيانات. 
تدريب النموذج باستخدام بيانات متعلقة بالعلامات التجارية موجودة ف 

جمة من الإن  ، مب  ية إل الفرنسية، ك السجل الدولي  . معي    ويأفضل النتائج لزوج لغ للحصول عل لب  

ي أي زوج لغوي جديد. و  .15
ستكون البيانات الأكبر فائدة هي البيانات الموازية المتعلقة  و سيتطلب النموذج تدريب بيانات مماثلة ف 
ي كل من لغة المصدر واللغة 

ي المقام الأول من  و الجديدة.  الهدفبالعلامات التجارية ف 
من الناحية المثالية، تتكون هذه البيانات ف 

ي 
ي التسجيلات الدولية الن 

لمعالجة أو النشر أو لأغراض  غراض االمكاتب المعينة بها وترجمتها إل اللغات المحلية لأ  أخطرتالبيانات ف 
بالإضافة إل ذلك، وكما هو موضح أدناه، يمكن استخدام البيانات الموازية المتعلقة بالعلامات التجارية لتعزيز قاعدة بيانات  و أخرى. 

 المصطلحات باللغات الجديدة. 

ي حالة عدم وجود مثل هذه البيانات الموازية، يمكن تدريب النموذج باستخدام بيانات أخرى، مثل:  .16
 وف 

اءات(؛ "1" ي مجالات أخرى )عل سبيل المثال، البيانات الموازية المتعلقة بالبر
 البيانات الموازية المتاحة ف 

ي مطالبات الأولوية حيث يكون الطلب السابق باللغة المصدر والمطالبة  الواردة بيانات قابلة للمقارنة، مثل البيانات  "2"
ف 

 ؛  الهدفباللغة 

جمة من اللغة  "3" جمة الآلية.  الهدف البيانات المب   إل اللغة المصدر أو العكس باستخدام الب 

ا  و .17
ً
ي حالة توفر بيانات كافية وذات صلة بزوج لغوي جديد، فسوف يستغرق الأمر أسبوعي   تقريبًا لإعداد البيانات، وشهرًا واحد

ف 
جمة الآلية لتحديد ما إذا كانت العملية ناجحة، وما إذا كان يمكن   ي لمخرجات الب 

لتدريب النموذج، وأسبوعي   لإجراء تقييم تلقان 
ا أن تلك المخرجاتاستخدام 

ً
، يمكن أيض جمة الآلية بشكل أكبر

جمةخضع ت . ولضمان جودة الب  لمزيد من التقييم   مخرجات الب 
انيته التشغيلية الحالية ودون أي تكلفة إضافية عل اتحاد مدريد.  ي إطار مب  

ي. وسوف يتول المكتب الدولي هذه العملية ف   البشر

 
ي  6

جمة، تكون لغة المصدر هي اللغة الن  ي حررت بها لأغراض الب 
جم البيانات المراد ترجمتها، بينما تكون لغة الهدف هي اللغة الن  تلك البيانات إليها.  ستب 

ية إل الفرنسية، تكون لغة المصدر هي الإنكعل سبيل المثال، بالنسبة للبيانات المراد ترجمتها من الإنف ية، و ك لب    لغة الهدف هي الفرنسية. اللب  
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ي عقدها المكتب الدولي  يةالتقن المشاورات 
 الن 

ي الوثيقة   .18
ة ، عقد المكتب الدولي MM/LD/WG/22/6كما ورد ف  ي الفب 

مع   تقنيةجلسات تشاورية   2024بي   أبريل ويونيو  ف 
حت  ي اقب 

ي   إدراجوفود من الدول الأعضاء الن 
ي نظام مدريد، وكذلك مع وفود من الدول الأعضاء الن 

اللغة العربية والصينية والروسية ف 
تغالية.   أعربت عن اهتمامها بتوسيع قاعدة بيانات المصطلحات لتشمل الألمانية واليابانية والبر

ي أحد أهداف المشاورات  مثلتوت .19
ها من  التقنية ف  تحديد مدى توفر البيانات الموازية المتعلقة بالعلامات التجارية، أو غب 

ي يمكن توسيع كالبيانات ذات الصلة، بي   اللغة الإن
ية واللغات المحتملة الن  . وكان  لكي تشملها قاعدة بيانات المصطلحات نطاق لب  

هذا التوسع، وخاصة مراجعة جودة قاعدة البيانات. وتحقيقا   لتحقيقالهدف الآخر هو تقييم القدرة عل التعاون للقيام بالمهام اللازمة 
ي توسيع  لكي تجيب عليه لهذه الغاية، وزع المكتب الدولي استبيانا  

ة ف  ي لديها مصلحة مباشر
قاعدة  نطاق مكاتب الدول الأعضاء الن 

 بيانات المصطلحات. 

لب من المكاتب،  .20
 
جم وط ي الاستبيان المذكور، أن توضح ما إذا كانت تب 

بموجب نظام مدريد إل اللغة المحلية. كما   التعيينات ف 
لب من

 
رجمت هذه القرارات لإخطار المكتب  ها ط

 
ي تصدر بها قراراتها، وإذا كانت تصدر باللغة المحلية، فكيف ت

أن توضح اللغة الن 
لب من المكاتب أن توضح ما إذا كانت تحتفظ ببيانات باللغة المحلية 

 
. وبالإضافة إل ذلك، ط بالعلامات الأساسية   ذات الصلةالدولي

 المستخدمة لتقديم الطلبات الدولية. 

لب و  .21
 
ات من المكاتب أن توضح ما إذا كانت تحتفظ بقوائم أيضا ط المقبولة للسلع والخدمات باللغة المحلية، وما إذا  المؤشر

رجمت إل اللغة الإن 
 
 لتصنيف نيس، وما إذا كانت قد ت

ً
. ك كانت هذه القوائم مجمعة وفقا ية ويمكن إتاحتها للمكتب الدولي  لب  

سعت هذه المجموعة من الأسئلة إل تحديد مدى التوافر المحتمل للبيانات الموازية المتعلقة بالعلامات التجارية. ويمكن  و  .22
، وبالتالي   وجود عند تلك مقارنة هذه البيانات بمحتويات قاعدة بيانات المصطلحات واستخدامها لتوسيع قاعدة البيانات  تطابق مثالي

ات تقليل عدد  جمة. المؤشر ي تتطلب الب 
بالإضافة إل ذلك، يمكن استخدام البيانات الموازية والبيانات الأخرى ذات الصلة  و الن 

ي لن تتطلب بعد ذلك سوى التحرير اللاحق، وهي   WIPO Translateلتدريب 
جمة الآلية، والن  عل تحسي   جودة مخرجات الب 

 خدمة أقل تكلفة. 

كما سغ الاستبيان إل الحصول عل معلومات حول كيفية ترجمة البيانات )عل سبيل المثال، يدويًا أو تلقائيًا( باستخدام  و  .23
(. Google Translate ،DeepLالأدوات )عل سبيل المثال،   سعت هذه  و ( ولأي أغراض )عل سبيل المثال، المعالجة، النشر

 الأسئلة إل الحصول عل انطباع أولي عن الجودة المحتملة للبيانات. 

من  يمكن للمكتب  ةليالآلقراءة ا، مثل كيفية تخزين البيانات وتحديثها وبأي تنسيقات التقنيةتضمن الاستبيان بعض الأسئلة و  .24
سعت هذه الأسئلة إل التأكد من مدى سهولة  و (.  XML  ،CSVمشاركة هذه البيانات مع المكتب الدولي )عل سبيل المثال،  خلالها 

 معالجة المكتب الدولي للبيانات. 

25.  ،
ً
ا جمي   الذين يمكنهم مراجعة  تساءل وأخب 

ات  الاستبيان عما إذا كان لدى المكتب فريق من المب  السلع والخدمات مؤشر
جمة من الإن  ي مراقبة جودة قاعدة بيانات المصطلحات المحسنة. ك المب 

ية إل اللغة المحلية بهدف تحديد الدرجة الممكنة للتعاون ف   لب  

تغال والاتحاد الروسي والجمهورية العربية  و  .26 ازيل والصي   وألمانيا ومصر واليابان والبر تلف  المكتب الدولي إجابات من مكاتب البر
ي  
 عن الردود الواردة، ف 

ً
 هذه الوثيقة.  مرفقالسورية. وترد الأسئلة، فضلا

وع خطة تنفيذ لتعزيز قاعدة بيانات المصطلحات وإتاحتها للجمهور   مشر

وعبناءً عل طلب فريق العمل، وضع المكتب الدولي  .27 خطة تنفيذ مفصلة لتعزيز قاعدة بيانات المصطلحات وإتاحة   مشر
محتوياتها للجمهور. وتحدد الخطة الخطوات اللازمة لتعزيز قاعدة البيانات من خلال دمج أزواج لغوية جديدة وضمان جودة المحتوى  

جم مع تحسي   التكاليف. 
 المب 

 تتكون الخطة من ثلاث مراحل:  .28

 ؛مرحلة جمع البيانات "1"

 ؛مرحلة إعداد البيانات "2"

 مرحلة نشر البيانات.  "3"

ي كل مرحلة من مراحل خطة التنفيذ. و 
ي أدناه الخطوات ف 

 يوضح الرسم البيان 
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ي الأول: خطة تنفيذ لتعزيز قاعدة بيانات المصطلحات وإعدادها للنشر 
 الرسم البيان 

 

  

 

(7)                

WIPO Translate 

 

(8)                 

        

 ال داية
 

 

 
بيانات  (1)

واردة من 

 الأعضاء

بيانات  (2)

مختارة من 

قاعدة بيانات 

  المصطلحات 

 
 بيانات (3)

 باللغات

E/F/S 

(4)  

مناقصة 
جمة   خدمات الب 

 

 تدريب (5)

WIPO 

Translate 
 

 نعم

 
 
 
 

(6) WIPO هل أداة  

Translate  متاحة 

 

 لا

 

البيانات 
 الموازية

 

 التحرير اللاحق  (9)

جمة  عن طريق وكالات الب 
 
 
 
 
 

 

  هل (11)

 يراقب الأعضاء

 الجودة 
 

 نعم
 

 

 لا
 
 

 نعم
 

 إتاحة البيانات (13)

 للجمهور

 
 
 

النهاية

 

(10)                      

 

(12)                

          

مة
ج
ب 
 ال
ت
وا
وأد
ت 
انا
بي
 ال
دة
اع
 ق
نة
صيا

 و
ن
وي
تك

 

  
 
   
  
   
   
 

  
  
 
  

 
  
 
  
  (
  
   
   
   
  
 
 

)
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 البياناتمرحلة جمع 

( واستخراج 1خلال هذه المرحلة، يقوم المكتب الدولي بجمع البيانات المتعلقة بالعلامات التجارية من الأعضاء )الخطوة  .29
ات  ي الفقرة 2الأكبر استخدامًا من قاعدة بيانات المصطلحات )الخطوة المؤشر

أعلاه، فإن الهدف الأمثل هو   13(. وكما هو موضح ف 
 بفضل بعض  2تحتوي عل حوالي مؤشر  280.000ترجمة حوالي 

ً
ات  مليون كلمة. ومع ذلك، فإن هذا العدد انخفض قليلا المؤشر

ي قاعدة بيانات إدارة السلع والخدمات 
ي و  . 7لنظام مدريدالمتوفرة بالفعل ف 

من   تجمعبالإضافة إل ذلك، فإن البيانات الموازية الن 
ي قاعدة بيانات المصطلحات قد تقلل بشكل أكبر من عدد 

ي تتطابق تمامًا مع الإدخالات ف 
ات المكاتب والن  جمة المؤشر ي تتطلب الب 

 .8الن 

ي قاعدة بيانات المصطلحات، المتوفرة باللغات الإن و  .30
ية والفرنسية والإسبانية، للجمهور.  ك يمكن إصدار البيانات الحالية ف  لب  

التكرار   لحذفيمكن أن يتضمن هذا الإصدار إما المصطلحات الأكبر استخدامًا أو مجموعة البيانات بأكملها، مع تعديلات طفيفة  و 
ي ترجمة  3)الخطوة 

اك الوكالات الماهرة ف  ي الوقت نفسه، سيبدأ المكتب الدولي عملية اختيار وإشر
ات (. وف  المتعلقة بالعلامات  المؤشر

 (. 4التجارية إل اللغات الإضافية )الخطوة 

 مرحلة إعداد البيانات

ي الفقرات  .31
. وكما هو موضح ف  جمة البيانات وإعدادها للنشر أعلاه،   17إل  14خلال هذه المرحلة، يقوم المكتب الدولي بب 

ي   ستستخدم 
ها من البيانات المتعلقة بالعلامات التجارية الن   WIPO Translateمن الأعضاء لتدريب  جمعتالبيانات الموازية وغب 

اح ترجمة إل اللغات الجديدة )الخطوة   WIPO Translateاستخدام  إمكانيةجودة الناتج لتحديد ستقيم ( و 5)الخطوة  لإنتاج اقب 
جمة لإ  فسيجريمعايب  الجودة المطلوبة،   WIPO Translate أداة  إذا لم تستوفو (. 6 ترجمة  جراء مشاركة البيانات مع وكالات الب 

 (. 8يدوية ومراجعة لاحقة )الخطوة 

ي حالة  .32
جمة البيانات )الخطوة   فستستخدممعايب  الجودة المطلوبة،  WIPO Translate لبت أداة وف  يعمد  ( وس7لب 

جمة لأ  المخرجاتمشاركة ل  (. 9لتحرير اللاحق والمراجعة اللاحقة )الخطوة غراض ا مع وكالات الب 

ي   منالمكتب الدولي  تحققسيو  .33
جمة اليدوية وأعمال التحرير اللاحق الن   جودة الب 

 
جمة. ل عهد ت بالإضافة إل ذلك،  و وكالات الب 

ي  من المكتب الدولي  سيتحقق
ا  (. 10من الأعضاء قبل إتاحتها للجمهور )الخطوة  تجمعجودة البيانات الموازية الن 

ً
ويمكن للأعضاء أيض

ي لجودة العمل الذي  إجراء 
، فحص نهان  جمة قبل إتاحته للجمهور )الخطوة  عهد به، بالتعاون مع المكتب الدولي  (. 11إل وكالات الب 

إن قيام المكاتب المهتمة بمراجعة ثانية لمراقبة الجودة من شأنه أن يعزز قيمة قاعدة بيانات المصطلحات من خلال ضمان و  .34
. وبالإضافة إل ذلك، حيث يمكن ترجمة  ات مؤشر دقتها بشكل أكبر ي  نفسه المعن  بإل عدة تعبب 

، يمكن لقاعدة بيانات المصطلحات، ف 
ي  واجهتها ال نسخة 

ة مماثلة ف  محسنة، إعلام المستخدمي   بالتعبب  المفضل أو المعتاد الذي يستخدمه المكتب. وتوجد بالفعل مب  
إدارة السلع  ، حيث يمكن للمستخدمي   الوصول إل إصدارات من قاعدة بيانات إدارة السلع والخدمات لنظام مدريد قاعدة بيانات 

ات للسلع والخدمات والخدمات لنظام مدريد  ي نظام مدريد. تحتوي عل تعبب 
ات المفضلة لدى عضو ف   المحلية، وكذلك التعبب 

  مرحلة نشر البيانات

، من  أتيحت .35 احات من 13البيانات للجمهور )الخطوة  يمكن للمكتب الدولي ي التعليقات أو الاقب 
(، تحسي   الواجهة لتلف 

 . قصد تعزيزها   المستخدمي   وتعديل البيانات حسب الحاجة

 تكلفة تعزيز قاعدة بيانات المصطلحات

قاعدة البيانات وصيانتها، وتكييف   كوين، وتWIPO Translateإن تعزيز قاعدة بيانات المصطلحات يتطلب تدريب أداة  .36
. ويتول المكتب الدولي  ي يستخدمها المكتب الدولي

جمة الن  انيته التشغيلية الحالية، دون أن يتحمل   هذه المهمةأدوات الب  ي حدود مب  
ف 

 اتحاد مدريد أي تكاليف إضافية. 

جمة أو  و .37  لخدمات الب 
ً
ي المطلوب لتعزيز قاعدة بيانات المصطلحات مخصصا

ي المقام الأول، سوف يكون الاستثمار الإضاف 
ف 

جمة أو التحرير اللاحق باستخدام نطاق الأسعار الممكنة   التحرير اللاحق ومراقبة الجودة. ويمكن تقدير التكلفة المحتملة لخدمات الب 
ي 
ي إطار الن 

اض أن المكتب الدولي سوف يحتاج إل ترجمة أو تحرير  وردت ف  مليون كلمة. وسوف   2عملية طلب المعلومات، عل افب 
 يكون العدد الفعلي للكلمات أقل بفضل نتائج جهود جمع البيانات. 

 
ي قاعدة بيانات متاح مؤشر ألف  20 هناكاستخدامًا، مؤشر ألف  280عل سبيل المثال، من بي   أكبر  7

باللغة العربية،  لنظام مدريد إدارة السلع والخدمات  ف 
 باللغة الروسية. مؤشر ألف  43باللغة الصينية، و مؤشر ألف  42و
ي الفقرة  8

 أعلاه، تتوفر بيانات موازية باللغتي   المصدر والهدف.  15كما هو موضح ف 
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جم تضطلعولضمان جودة العمل الذي  .38 جمة، سوف يستعي   المكتب الدولي بمب  لكل لغة جديدة عل  مراجع  - به وكالات الب 
جم و أساس مؤقت.  وسيتطلب الأمر ما لا يقل عن تسعة  كلمة،   5000بمراجعة عينات أسبوعية تتألف من حوالي  المراجعيقوم المب 
عل سبيل المثال، يوضح الجدول أدناه التكلفة المحتملة لتحسي   قاعدة بيانات المصطلحات إل  فعملية مراقبة الجودة.  أشهر لإكمال

 مليون كلمة.   2العربية والصينية والروسية بناءً عل الحاجة إل ترجمة أو تحرير 

: التكلفة التقديرية لتحسي   قاعدة بيانات المصطلحات، بالفرنك السويشي )  ي
 (CHFالجدول الثان 

 
 اللغة 

 
 الخدمة 

 
جم المراجع  التقديرية للخدمة التكلفة   9المب 

 
 المجموع

 العربية 
 

جمة   320،000و 134،000بي    الب 
 فرنك سويشي

 

 فرنك سويشي 156،000

 476،000و 290،000بي   
 فرنك سويشي

 320،000و 120،000بي    اللاحق تحرير ال
 فرنك سويشي

 

 476،000و 276،000بي   
 فرنك سويشي

 الصينية 
 

جمة   260،000و 86،000بي    الب 
 فرنك سويشي

 

 416،000و 242،000بي   
 فرنك سويشي

 260،000و 42،000بي    التحرير اللاحق 
 فرنك سويشي

 

 416،000و 198،000بي   
 فرنك سويشي

جمة  الروسية   310،000و 200،000بي    الب 
 فرنك سويشي

 

 466،000و 356،000بي   
 فرنك سويشي

 310،000و 200،000بي    التحرير اللاحق 
 فرنك سويشي

 466،000و 356،000بي   
 فرنك سويشي

 

اوح بي     .39
ي الجدول الموضح أعلاه، فإن تكلفة تعزيز قاعدة بيانات المصطلحات لتشمل لغة جديدة قد تب 

وكما هو مذكور ف 
جمة العدد  476،000ومليون كلمة(   2لتحرير فرنك سويشي )  198،000 من الكلمات(. ومن المرجح أن  نفسه فرنك سويشي )لب 

ي يبذلها المكتب الدولي ستسمح  
اض المعقول بأن جهود جمع البيانات الن   إل الافب 

ً
، استنادا يكون المبلغ أقرب إل التقدير الأدن 

جمة الآلية باستخدام أداة   .WIPO Translateبالب 

 إتاحة قاعدة البيانات المحسنة للجمهور 

ي بيانات أخريي   لتصنيف  .40
ات بالإضافة إل قاعدة بيانات المصطلحات، يحتفظ المكتب الدولي بقاعدن  السلع والخدمات، مؤشر

 للويبو. إدارة السلع والخدمات لنظام مدريد وهما قاعدة بيانات 
ً
 وقاعدة بيانات المصطلحات المقبولة تشغيليا

ات عل إدارة السلع والخدمات لنظام مدريد تحتوي قاعدة بيانات و  .41 ات من القائمة الأبجدية لتصنيف نيس و مؤشر أخرى  مؤشر
تحتوي قاعدة بيانات المصطلحات المقبولة تشغيليًا للويبو عل أكبر من  و مصنفة بشكل صحيح باللغات الثلاث لنظام مدريد. 

ية وك باللغة الإن مؤشر  150،000 باللغة الإسبانية، مع مطابقة معظم  مؤشر  136،000باللغة الفرنسية ومؤشر  115،000لب  
ات  جمات باللغتي   الأخريي   لنظام مدريد. المؤشر قاعدة بيانات المصطلحات المقبولة تشغيليًا للويبو بوظيفة ترجمة   وتتمب   مع الب 
ات   المؤشر

ً
 .10ا من خلال التعاون مع مكاتب الأعضاء المهتمي   المحددة إل لغات خارج لغات نظام مدريد، وهو ما أصبح ممكن

 
جم ل 2025التكلفة القياسية السنوية لعام  9 ي الفئة مؤقت مراجع مب 

 . 3-فف 
ية والفرنسية والإسبانية، تتوفر قاعدة بيانات كبالإضافة إل اللغة الإن 10 ا،  لنظام مدريد إدارة السلع والخدمات لب  

ً
ات بالنسبة لأيض باللغات مختارة، مؤشر

ية و  ية والإندونيسية والإيطالية واليابانية والخمب  ويجية العربية والبلغارية والصينية )المبسطة( والهولندية والجورجية والألمانية والعبر الكورية والمنغولية والب 
كية والأوكرانية والفيتنامية.  تغالية والروسية والصربية والب   والفارسية والبر
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ية و ك باللغة الإن مؤشر  162،000تحتوي قاعدة بيانات المصطلحات المقبولة تشغيليًا للويبو عل و  .42 باللغة  مؤشر  142،000لب  
تستخدم أنظمة المعالجة للمكتب  و . مخالفةباللغة الإسبانية، وهي إما مقبولة تشغيليًا أو مرفوضة لكونها مؤشر  120،000الفرنسية و

ي 
ات لالتصنيف المناسب   مراقبة الدولي قاعدة البيانات الداخلية هذه لمساعدة الفاحصي   ف  ي الطلبات  مؤشر

السلع والخدمات ف 
ات الدولية. ويحقق ذلك من خلال عرض  اح التصنيف المناسب أو الصياغة المحسنة. المؤشر    بألوان مختلفة بناءً عل حالة قبولها واقب 

وبصرف النظر عن المناقشة حول إمكانية إدخال لغات جديدة إل نظام مدريد، فقد عمل المكتب الدولي عل تطوير بنية   .43
بي   بيانات من قاعدة بيانات المصطلحات وقاعدة بيانات   ه البنية جمع هذ تقاعدة بيانات محسنة لمجموعات التصنيف الخاصة به. و 

  
ً
لويبو لإنشاء قاعدة بيانات مصطلحات موحدة. وتهدف قاعدة  لنظام مدريد للتصنيف وقاعدة بيانات المصطلحات المقبولة تشغيليا
ات البيانات الجديدة إل تعزيز وصول الجمهور إل التصنيفات وترجمات   ي نظام مدريد، مع زيادة  مؤشر

السلع والخدمات المستخدمة ف 
ي كيفية التعامل مع هذه المصطلحات أثناء الفحص. ويخ

طط المكتب الدولي لجعل قاعدة البيانات الجديدة هذه متاحة  الاتساق ف 
ا والتكامل مع أنظمة الويبو الحالية.  طورتللجمهور من خلال واجهات 

ً
 حديث

ي حالة و .44
ي الأقسام السابقة  فريق  أوصى ف 

ي تنفيذ قاعدة بيانات المصطلحات المحسنة كما هو موضح ف 
ع الأمانة ف  العمل بأن تشر

من هذه الوثيقة، فإن الطريقة المثل لجعل قاعدة البيانات المحسنة هذه متاحة للجمهور ستكون من خلال قاعدة بيانات 
 نات المحتملة لقاعدة بيانات المصطلحات الموحدة. المصطلحات الموحدة. ويوضح الشكل الأول أدناه مصادر البيا

 الشكل الأول: مصادر بيانات قاعدة بيانات المصطلحات الموحدة 

 

 

نظام جديد لدعم الوصول العام إل قاعدة بيانات المصطلحات المحسنة باستخدام نهج مرن ومتعدد المراحل.   سيستحدثو  .45
كب   عل تقديم قيمة فورية للمستخدمي   وإنشاء قدرات يمكن تعزيزها بشكل أكبر إذا لزم الأمر من 

 أعضاء مدريد.  جانب وسينصب الب 

بإنشاء واجهات برمجة تطبيقات جديدة لدعم إرسال بيانات المصطلحات والبحث عنها  النظام الجديد  استحداثسيبدأ و  .46
ي الأنظمة ذات الصلة، سواء الداخلية أو الخارجية.  عادتها واست

سيعمل  و من وإل قاعدة البيانات الجديدة بطريقة يمكن دمجها ف 
المكتب الدولي عل تطوير ودعم هذه الواجهات باستخدام معايب  تبادل البيانات الحالية والهندسة المعمارية القياسية والبنية  

 الأساسية الحالية لتقليل متطلبات الموارد وجهود التطوير المطلوبة. 

ي تصنف  وستحسن  .47
ات أنظمة الويبو الحالية الن  ي ذلك قاعدة بيانات مؤشر

إدارة السلع والخدمات لنظام  السلع والخدمات، بما ف 
ي الإيداع و مدريد 

ون  خدمات بحث    وستطور ، لدمج البيانات من قاعدة بيانات المصطلحات المحسنة الجديدة. لنظام مدريد   الإلكب 
ي الأفراد وصول  لتيسب  إضافية  عادة واست

 للتكامل المباشر للنظام.  أنشئت إل المعلومات، بناءً عل نفس واجهات برمجة التطبيقات الن 

 للتأكيد عل إعادة استخدام الحلول القائمة وتعظيم  .48
ً
  يتحققالقيمة، فإن تطوير هذه القدرات الأساسية يمكن أن   توفب  ونظرا

اوح بي   أربعة إل ستة أشهر. ويمكن تصور المزيد من  
ي يب 

ي غضون إطار زمن 
 للمكتب الدولي ف 

ً
باستخدام الموارد المتاحة حاليا

لإتاحة قاعدة بيانات المصطلحات   عادتها التحسينات بمجرد إنشاء القدرات الأساسية لتقديم البيانات وتخزينها والبحث عنها واست
 للجمهور. 

 الأبجدية المبادئ التوجيهية لتصنيف نيس والقائمة 

ا ومدققة  مصطلحات  – إدارة السلع والخدمات لنظام مدريد 
ً
 مفضلة محددة مسبق

 الويبو مقبولة لدى  مصطلحات
 

 لويبوا لدىومخالفة مصطلحات مرفوضة 

حة من ترجمات مصطلحات /   المكاتب الأعضاء  جانب مقب 
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 العمل إل:  فريقدعو وي .49

ي المعلومات 1"
ي هذه الوثيقة؛    الواردة" النظر ف 

 ف 

وعالمكتب الدولي  بإمكان ما إذا كان بيان" 2" ي  الشر
ف 
تنفيذ تعزيز قاعدة بيانات المصطلحات وإتاحتها  

 للجمهور، ولأي لغات. 

]يلي ذلك المرفق[
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ي تلقاها المكتب الدولي على الاستبيان 
ات بتوافر البيانات المتعلقة ب بشأنالمرفق: تجميع الإجابات الن  السلع  مؤشر

 والخدمات

جمة  ك هل يقوم مكت    (1 ية/الفرنسية/الإس انية( إل لغة العمل )المحلية(؟  كمدريد من لغة الإخطار )الإن تعييناتبي  ز لي 
 إذا كانت الإجابة بنعم، 

BR )ازيل ازيل قائمة السلع والخدمات )البر جم البر
 .نعم. تب 

CN ) جم السلع والخدمات المعينة من لغة الإخطار )الإن )الصي   ية/الفرنسية/الإسبانية( إل الصينية ك نعم، نب   .لب  

DE )جم ألمانيا  )ألمانيا ية/الفرنسية( إل الألمانيةك مدريد من لغة الإخطار )الإن  تعييناتلا تب   .لب  

EG )جم مكتب العلامات التجارية المصري  )مصر مدريد إل اللغة العربية. ومع ذلك، يجوز للفاحصي     تعيينات عادةلا يب 
 .حات معينة إذا لزم الأمر لضمان الفهم السليم أثناء الفحصطلترجمة مص

JP )ي  )اليابان
اع اليابان  ات لقائمة ترجمة  نعم. لدى مكتب براءات الاخب  وكالة ترجمة    اضطلعت بها السلع والخدمات مؤشر

 .خارجية

PT )تغال ية(مدريد بلغة الإخطار )  بتعيينات لا، يحتفظ مكتبنا  )البر  .الإنكلب  

RU  الاتحاد(
)  الروسي

متحاليًا، لا  جمة ( Rospatentالدائرة الاتحادية للملكية الفكرية ) لب     المستخدمةمدريد، لأن اللغات  تعييناتبب 
ي نظام مدريد هي 

ية ف  وريًا لأغراض الفحص،  ووالفرنسية والإسبانية.  الإنكلب   ي بعض الحالات، إذا كان ذلك صر 
ف 

جم  ا تكييفها. ب  تتسمن نماذج مدريد لأ. و التعييناتفإننا نب 
ً
 بنية موحدة، فسيكون من السهل جد

اللغة الروسية   إدراجوسيؤدي  . ومع ذلك، فإن وجود لغات أجنبية مختلفة ليس مناسبًا عمليًا لأغراض الفحص
ا  
ً
، بل وأيض إل تقليل الجهود بشكل كبب  وزيادة كفاءة التشغيل ليس فقط لمكتب الملكية الفكرية الروسي

ي منطقتنا
 .للمكاتب الأخرى ف 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 .نعم
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جمة باستخدام   ا؛   "1"أ( هل تتم الي 
ً
جمة مس ق جمة الآلية مقابل قاعدة بيانات مصطلحات مي  جمة الآلية؛    "2"الي  الي 

جمة الآلية والتحرير اللاحق أو   "3" جمة اليدوية؟  "4"الي   الي 

BR )ازيل ازيل ترجمة آلية  )البر ا وترجمة يدوية خارجية فقط   تستند إلتستخدم البر
ً
جمة مسبق قاعدة بيانات مصطلحات مب 

ا. 
ً
جمة مسبق ي قاعدة البيانات المب 

 للمصطلحات غب  الموجودة ف 

CN ) جمة يدويًا.  )الصي    تتم الب 

DE )لا ينطبق  )ألمانيا 

EG )جم مكتب العلامات التجارية المصري  )مصر   للفاحصي   . ومع ذلك، يجوز عادة مدريد إل اللغة العربية  تعيي   لا يب 
 ترجمة مصطلحات معينة إذا لزم الأمر لضمان الفهم السليم أثناء الفحص.  

JP )جمة باستخدام   )اليابان ا و" 1"تتم الب 
ً
جمة مسبق جمة الآلية مقابل قاعدة بيانات للمصطلحات المب  جمة   " 4"الب  الب 

 يدويًا.  

PT )تغال  لا ينطبق  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

جمة الآلية.   جمة الآلية واليدوية باستخدام أدوات الب   الب 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

جمة الآلية والتحرير اللاحق و  جمة الب   .  ةاليدوي الب 
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جمة الآلية،   ب( إذا  جمة الآلية )على سبيل المثال، فكنت تستخدم الي  ي   ، )  Google  ،DeepLما هي أدوات الي 
الن 

  ؟ك مكت   يستخدمها

BR )ازيل  لا ينطبق  )البر

CN )  لا ينطبق  )الصي  

DE )لا ينطبق  )ألمانيا 

EG )قد يستخدم الفاحصون   )مصرGoogle Translate   .ي تتطلب توضيحًا
جمة المصطلحات الن    لب 

 

JP )ستخدم  )اليابان
 
ا. وحن  عند استخدامها، ت ً جمة الآلية كثب 

ستخدم الب 
 
جمة الآلية كمرجع بسيط من   مخرجاتلا ت الب 

جمة يدويًا.  جانب جم، ويتم إجراء الب   . DeepLو Google Translateالأدوات هي  و المب 

PT )تغال  لا ينطبق  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

ي ينفذها المكتب، يمكن إجراء  
يمكن استخدام أي أداة ترجمة متاحة. وكجزء من مبادرات الذكاء الاصطناعي الن 

كة  جمة الآلية الهجي   الذي طورته شر
جمة باستخدام نظام الب  الروسية. ويتألف النظام من   PROMPTالب 

الشبكة العصبية من خلال أساليب التعلم الآلي باستخدام نصوص   أنشئتأساليب التحليل اللغوي الشامل. وقد 
ية موازية للوثائق المتعلقة بالملكية الفكرية باللغتي   الروسية و    . الإنكلب  

 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

جمة )عل سبيل المثال،   ي الب 
 ,Google, wordreferenceنحن نستخدم العديد من هذه المواقع ف 

Reverso،  يةوالقواميس يةالعربية والقواميس  الإنكلب   ، لذلك  الإنكلب   ي
، الخ(، ولكننا نعتمد عل المعن  السياف 

ا للسياق والمصطلحات المقدمة  
ً
افية. نقوم بالتحرير والمراجعة وفق  للحصول عل ترجمة احب 
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(؟ جمة )على سبيل المثال، الفحص، النشر  ج( ما هو الغرض من هذه الي 

BR )ازيل تغالية.  و النشر والفحص.   )البر ، يجب أن تكون البيانات ذات الصلة لتحديد الحماية باللغة البر ازيلي ا للقانون البر
ً
 وفق

CN ) . لنظام ترجمة السلع والخدمات هي لغرض فحص ودمج التسجيلات الدولية  )الصي   ي
ي سجلنا الوطن 

 مدريد ف 

DE )لا ينطبق  )ألمانيا 

EG )مصر(   .  ترجمة المصطلحات هي لفهم الفاحص للوثيقة ولا تستخدم لأغراض الفحص أو النشر

JP )لتسهيل فهم الحقوق الناتجة عن التعيي   بموجب نظام مدريد أثناء   ا ترجمة قائمة السلع والخدمات مرجع تشكل )اليابان
ي و 
اع اليابان  ي مكتب براءات الاخب 

ي الفحص ف 
ن ف  ضم 

 
ي لتسهيل فهم نطاق حق العلامة التجارية.  ت

النشر الوطن 
جمة.    يقيميرجر ملاحظة أن نطاق الحق  ، وليس الب  ي السجل الدولي

 بناءً عل قائمة السلع والخدمات المسجلة ف 

PT )تغال  لا ينطبق  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

 غراض الفحص، إذا لزم الأمر.  لأ 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

، وما إل ذلك.   إدراج ي قاعدة بيانات مديرية حماية الملكية التجارية والصناعية، والفحص والنشر
 البيانات ف 
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جم)المحلية(، فكيف  العمل د( إذا قام مكت ك بفحص وإصدار قراره بلغة   هذا القرار إل لغة التواصل   يي 
ية) ز  الويبو؟الفرنسية/الإس انية( لإرسال القرار إل / الإنكلي 

BR )ازيل تغالية و  )البر ي مدريد ثنائيو اللغة، لذا فهم يصدرون القرار باللغتي   البر
ازيليون ف  يةالفاحصون البر إل   ترسل. و الإنكلب  

يةالويبو النسخة   .من القرار الإنكلب  

CN )  .نصدر قراراتنا بلغة الإخطار  )الصي  

DE )لا ينطبق   )ألمانيا 

EG )ي نظام " يدرجعندما يصدر الفاحصون قرارًا باللغة العربية،  )مصر
. IBASSالقرار ف  يقوم هذا النظام تلقائيًا  و " المحلي

يةبإنشاء نسخة باللغة  ي نموذج  الإنكلب  
 تلقائيًا إل الويبو.  يرسلمن القرار ف 

JP )ي بفحص أو إصدار قراره باللغة  )اليابان
اءات اليابان   اليابانية. لا يقوم مكتب البر

PT )تغال  لا ينطبق  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

يةالقرارات باللغة ( Rospatentالدائرة الاتحادية للملكية الفكرية )حاليًا، تصدر  ي نظام    الإنكلب  
كلغة عمل ف 

ي التكيف الشي    ع وإصدار القرارات موحدةمدريد. ونظرًا لأن نماذج القرار لها بنية 
، فلن تكون هناك مشكلة ف 

ا لممارستنا الوطنية. 
ً
   باللغة الروسية، وفق

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

جم  .  يب  ي
ا لقانوننا الوطن 

ً
ي وفق

ي سياق قانون 
 القرار يدويًا ف 
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ي أزواج
ز
جمة والوثيقة باللغة الأصلية ف ز )على سبيل المثال، إشعار  لغوية  هـ( هل يحتفظ مكت ك بالنسخة المي    تعيي 

جمته إل لغة   ا بي 
ً
ن  )المحلية((؟ إذا كانت الإجابة بنعم،   العملمدريد مقي 

BR )ازيل ازيل بقائمة السلع والخدمات باللغتي    )البر يةنعم. تحتفظ البر تغالية.  الإنكلب   ي الجريدة الرسمية    وينشر والبر
كليهما ف 

 للمكتب. 

 

CN ) ي قاعدة بياناتنا بالسلع والخدمات باللغة الأصلية والصينية.  )الصي  
 نحتفظ ف 

DE )لا ينطبق  )ألمانيا 

EG )ي   )مصر
ض أن تكون باللغة الن  يحتفظ مكتب العلامات التجارية المصري فقط بمستندات الطلب الأصلية )من المفب 

جمة  نسخ  ننشر  الطلب بها(. لا  قدم   .  عادةمب 

JP )ي فقط  )اليابان
اع اليابان  ات بيحتفظ مكتب براءات الاخب  ي أزواجمؤشر

وليس إشعار التعيي     -)   لغوية السلع والخدمات ف 
 بالكامل(.  

PT )تغال  لا ينطبق  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

يةلا. نظرًا لأن لغات العمل هي  والفرنسية والإسبانية، فقد نستخدم بعض المواد للتعلم الآلي وقواعد  الإنكلب  
 البيانات ذات الصلة.  

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 نعم.  
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جمة من وإل لغة العمل )المحلية(؟  يجريو( كيف   تخزين وتحديث الي 

BR )ازيل ازيل نظام ترجمة يستعيد البيانات الأصلية )قائمة السلع والخدمات( من نظام  )البر جمة   IPASلدى البر ويقوم بالب 
ا.  
ً
ي جدول بيانات  وتجمعالآلية من قاعدة البيانات المعتمدة مسبق

ي تحتاج إل ترجمة ف 
المصطلحات المتبقية الن 

Excel   بتنسيق(.csv و ،) ل جمة بالكامل، و ترجمة خارجية. وكالة إل   ترسل من النظام و تب   عند الانتهاء من الب 
  وتخزن. IPASإل النظام، حيث يقوم بتجميع البيانات وإرسالها كلها مرة أخرى إل نظام  Excelملف   يحمل

ي قاعدة بيانات نظام 
جمة لقائمة السلع والخدمات ف   . IPASالبيانات الأصلية والمب 

CN ) ي نظام الفحص. تقبل الفحص،  )الصي  
جمة الصينية ف     دمج السلع والخدمات باللغة الأصلية والب 

DE )لا ينطبق  )ألمانيا 

EG )جم الفاحصون سوى مصطلحات أو عبارات غب  واضحة محددة، وليس وثيقة طلب مدريد بالكامل.  )مصر  لا يب 

JP )ي أن الأمر يتعلق بكيفية تخزين وتحديث البيانات ثنائية اللغة حول   )اليابان
اع اليابان  ات  يرى مكتب براءات الاخب  مؤشر

ي الفحص. 
ي قاعدة بيانات مخصصة.  وتخزنالسلع والخدمات المستخدمة ف 

عند فحص  و البيانات ثنائية اللغة ف 
السلع والخدمات )المخصصة من خلال الاستعانة بمصادر  مؤشر طلب مدريد، سيتحقق الفاحص من ترجمة 

ي نظام الفحص. ثم  و خارجية(، وما إل ذلك. 
  تخزنإذا لم يجد الفاحص أي مشكلة، فإنه يقوم بعمليات معينة ف 

اتأزواج  ي قاعدة البيانات المذكورة أعلاه. / المؤشر
جمة ف  التصنيف جعل   قسم بالإضافة إل ذلك، إذا قرر و الب 

ي قاعدة البيانات أكبر 
جمة ف  ة دون الب    علأن يعرج  ملاءمة، فيمكنه تصحيح أو تحديث قاعدة البيانات مباشر

 نظام الفحص. 

PT )تغال  لا ينطبق  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

اء الأفراد تخزين ترجماتهم عل أجهزة كمبيوتر     العمل.  يجوز للخبر

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

ي قاعدة بيانات مديرية حماية الملكية التجارية والصناعية. 
  ف 
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ي صيغة قابلة للقراءة آليا؟ ز
ز
جمة مع الويبو ف ي يت عها مكت ك لت ادل بيانات الي 

( ما هي الأساليب والصيغ الن   

BR )ازيل ازيل البيانات مع الويبو   )البر ي  مراسلات عبر تتبادل البر
ونية بصيغن  ازيل إل الانتقال قدر  PDFو XMLإلكب  . وتسغ البر

 . XMLالإمكان إل صيغة 

CN ) ي بتنسيق  )الصي  
ون  يد الإلكب   . Excelعن طريق البر

DE )لا ينطبق  )ألمانيا 

EG )جمداخل النظام،  ة نموذجي استمارة عندما يكمل الفاحصون  )مصر ية و ك النموذج تلقائيًا إل اللغة الإن يب  إل   يرسللب  
  الويبو. 

JP )يمكن مشاركة قاعدة البيانات ثنائية اللغة بتنسيق   )اليابانTSV  . 

PT )تغال  لا ينطبق  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

مشاركة البيانات وتبادلها مع الويبو بأي تنسيق متفق  ( Rospatentلدائرة الاتحادية للملكية الفكرية )يمكن ل
 .  FTPعليه وباستخدام طرق متفق عليها، مثل 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 .  pdfبتنسيق  يتم تبادل البيانات
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ات  هل يحتفظ مكت ك بقائمة  (2  الإجابة بنعم ؟ إذا كانت العمل )المحلية(  المقبولة للسلع والخدمات بلغةالمؤشر

BR )ازيل ي يمكن  )البر
ا والن 

ً
ازيل قائمة بالسلع والخدمات المعتمدة مسبق الاختيار من بينها عند ملء   لمودعي الطلباتلدى البر

ي هذا أنها مقبولة من  
ي لطلب جديد. ومع ذلك، لا يعن 

ون  المكتب، عل سبيل المثال،  جانب النموذج الإلكب 
ي هذه القائمة الأصنافتوجد عناوين 

فيما  و إذا كانت المصطلحات دقيقة بدرجة كافية.  إلا  تقبل، غب  أنها لا ف 
ا للسلع والخدمات، من الإن

ً
جمات المعتمدة مسبق ازيل قاعدة بيانات للب  جمة، تمتلك البر

ية إل  ك يتعلق بالب  لب  
تغالية،   ي أنها مقبولة من و مصطلح.  107،000ما يقرب من   تشمل البر

 المكتب.  جانبهذا لا يعن 

 

CN )  نعم.  )الصي  

DE )بالتعاون مع المكاتب الأوروبية الأخرى، طورت ألمانيا قاعدة البيانات المنسقة )  )ألمانياHDB ي يديرها مكتب الاتحاد
( الن 

ي للملكية الفكرية ولا تزال تعمل بشكل مكثف عل تطويرها وصيانتها.   الأورونر

EG )ا لتصنيف نيس عل موقع الويبو باللغة العربية.  )مصر
ً
 نعم، تتوفر قائمة السلع والخدمات المصنفة وفق

JP )نعم.  )اليابان 

PT )تغال  نعم.  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

ات للبقاعدة بيانات داخلية  ( Rospatentالدائرة الاتحادية للملكية الفكرية )تحتفظ  المقبولة للسلع  مؤشر
 ، ي الطلبات وخارج تصنيف نيس. وبالتالي

ات جميع  حددتوالخدمات المدرجة ف  ذات الصلة باللغة  المؤشر
جمتصنيف نيس. ولم  أصنافحسب   تالروسية وفرز  ات بعض هذه  تب  ية، باستثناء تلك  ك إل اللغة الإن المؤشر لب  

ي تصنيف نيس 
   . أساسا الموجودة ف 

ات لل ،الويبو مع  Excel بنسق ، محدثة يمكن لمكتب الملكية الفكرية مشاركة قاعدة بياناتو  ي  مؤشر
المدرجة ف 

ي تحتوي عل 
ي تستند إل مواد الطلب المستلمة الن 

ة المعلومات المعجمية للسلع والخدمات والن  ات  نشر مؤشر
ات سلع أو خدمات جديدة، أو  ي  لأخرى مرادفة مؤشر

ي تصنيف نيس ولكنها غب  موجودة ف 
السلع   إدارةموجودة ف 

 . مدريد  لنظام والخدمات 

ة المعلومات المعجمية للسلع والخدمات باللغة الروسية هنا:  و  تتوفر نشر
-web/classification/mktu/static?page=leksiko-https://new.fips.ru/publication

redaktsiya-ya-16-uslug-i-tovarov-menovaniynai-identifikator-semanticheskiy .   

إدارة السلع والخدمات  بتحديث النسخة الروسية من الدائرة الاتحادية للملكية الفكرية وعلاوة عل ذلك، تقوم 
ي قاعدة مصطلحات الويبو  و بانتظام. لنظام مدريد 

جمة، من بي   أمور أخرى، ف 
يمكن استخدام المصطلحات المب 

من  نشر أحدث إصدار رسمىي يبالإضافة إل ذلك، و . خلال إدارة السلع والخدمات لنظام مدريد دمجها من  عبر 
ي قاعدة مصطلحات نيس. تصنيف نيس 

     باللغة الروسية سنويًا ف 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 نعم. 

 

  

https://new.fips.ru/publication-web/classification/mktu/static?page=leksiko-semanticheskiy-identifikator-naimenovaniy-tovarov-i-uslug-16-ya-redaktsiya
https://new.fips.ru/publication-web/classification/mktu/static?page=leksiko-semanticheskiy-identifikator-naimenovaniy-tovarov-i-uslug-16-ya-redaktsiya
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ا لتصنيف نيس؟   تلك  صنفتأ( هل 
ً
 القائمة وفق

BR )ازيل ا تتت )البر
ً
جمات المعتمدة مسبق    لمصطلح. اوإصدار  نيس  صنفبع قاعدة بيانات الب 

CN )  نعم.  )الصي  

DE )صنفت قاعدة البيانات المنسقة  )ألمانيا (HDB ) ا لتصني
ً
 ف نيس. وفق

EG )ا لتصنيف  صنفتنعم،   )مصر
ً
 . نيسهذه القائمة وفق

JP )نعم.  )اليابان 

PT )تغال  نعم.  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

 نعم. 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 نعم. 
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ية من ق ل؟ كالقائمة إل اللغة الإن  تلك   ترجمتب( هل  ز  لي 

BR )ازيل تغالية. ك تحتوي قاعدة البيانات عل المصطلحات الإن )البر ية والبر  لب  

CN )  لا.  )الصي  

DE )ية. ك كل مصطلح عل حدة إل اللغة الإن   ترجم )ألمانيا  لب  

EG )ي  موقع اليقدم  )مصر
ون  ية والعربية. ك قائمة تصنيف نيس باللغتي   الإن  للويبو "نظام مدريد" الإلكب   لب  

JP )نعم جزئيًا.  )اليابان 

PT )تغال  نعم.  )البر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

 . جزئيًا 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 نعم. 
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 ج( هل يمكن لمكت ك مشاركة هذه القائمة مع الويبو؟ 

BR )ازيل  نعم.  )البر

CN ) من   تتمكن الويبو بانتظام، ونأمل أن  الويبو الخاصة بنا مع إدارة السلع والخدمات لنظام مدريد يمكننا تبادل قائمة  )الصي  
جمة مع  . ( CNIPAإدارة الصي   الوطنية للملكية الفكرية )  تقاسم تكلفة الب 

DE )بالفعل.  الويبو ربما تتوفر قاعدة البيانات لدى  )ألمانيا 

EG )جمها كل مكتب عضو بشكل مستقل. الويبو توفر  )مصر وري أن يب   قائمة تصنيف نيس، وليس من الصر 

JP )ي للملكية الفكرية )أي  نفسها يمكن مشاركة القوائم  )اليابان ي إل مكتب الاتحاد الأورونر
اءات اليابان  ي يقدمها مكتب البر

الن 
لسلع والخدمات المماثلة، وقائمة نيس  الفحص  المبادئ التوجيهية  بشأنالجداول ثنائية اللغة للإدخالات 

ي المجموع((.   70،000وقائمة الهوية )حوالي إدارة السلع والخدمات لنظام مدريد الأبجدية، وقائمة 
 ف 

PT )تغال ات قائمة  توجد نعم،  )البر ي أداة  المؤشر
ا لتصنيف نيس، ف 

ً
تغالية، المصنفة وفق  TmClass) المقبولة باللغة البر

https://tmclass.tmdn.org/ec2( .ي للملكية الفكرية ي طورها مكتب الاتحاد الأورونر
 ، الن 

RU  الاتحاد(
)  الروسي

 نعم. 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 نعم. 

 

  

https://tmclass.tmdn.org/ec2
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ي   الويبو هل يمكن لمكت ك أن يزود  (3
كعلامة    استخدمتبمجموعته من طل ات العلامات التجارية وتسجيلاتها الن 

ي الطل ات الدولية المقدمة 
ز
 مكت ك؟  عن طريقأساسية ف

BR )ازيل ها.  )البر ازيل توفب   نعم. يمكن للبر

CN ) ي  )الصي  
ي الطلبات   استخدمتالمعلومات المتعلقة بطلبات العلامات التجارية والتسجيلات الن 

كعلامة أساسية ف 
ي الطلبات الدولية ذات الصلة.  عن طريقالدولية المقدمة  

 مكتبنا متاحة ف 

DE )اءات والعلامات التجارية  ليمكن  )ألمانيا ي للبر
أن يزود الويبو بمجموعته من طلبات العلامات التجارية  لمكتب الألمان 

ي والتسجيلات 
ي الطلبات الدولية المقدمة من خلال استخدمت  الن 

اءات كعلامة أساسية ف  ي للبر
المكتب الألمان 

قاعدة  المتعلقة بعمليات تسليم البيانات خلال ربما تتوفر لدى الويبو البيانات بالفعل من و . والعلامات التجارية
   . العالمية لأدوات التوسيم بيانات ال

EG )العملاء، فالطلب المحلي موجود بالفعل عل نظام المكتب باللغة العربية، وعند طلب   ملأهلا يوجد طلب دولي  )مصر
، يملأ الفاحص نموذجًا باللغة الإن ة داخل نظام الويبو. ك التسجيل الدولي ية مباشر  لب  

JP )ي  )اليابان
ي تتضمن تلك الن 

ي مجموعة طلبات العلامات التجارية، والن 
اع اليابان    استخدمتيشارك مكتب براءات الاخب 

ي 
ي الطلبات الدولية المقدمة ف 

ي الذي يعمل  نظام كعلامة أساسية ف 
اع اليابان  مدريد من خلال مكتب براءات الاخب 

 https://branddb.wipo.int/en/coverage مكتب المنشأ. باعتباره 

PT )تغال  10أو   سنوات 5من  يجب علينا تقديم البيانات )عل سبيل المثال، آخر منذ نعم، ولكن من المهم معرفة  )البر
 سنوات(. 

RU  الاتحاد(
)  الروسي

ي  ( Rospatentالدائرة الاتحادية للملكية الفكرية )تمتلك 
مجموعة من العلامات التجارية والتسجيلات الن 

ي الطلبات الدولية وهي قادرة عل التعاون مع استخدمت  
ي أفق  الويبو كعلامة أساسية ف 

تبادل البيانات المتفق  ف 
 عن أساليب وآليات التبادل. ها عليها مع 

ً
   فيما يتعلق بجمع البيانات وبنيتها، فضلا

وعلاوة عل ذلك، تتوفر المعلومات الكاملة حول الطلبات عل موقع المكتب )باللغة الروسية(:   
web/action?acName=clickRegister&regName=RUTMAP-https://fips.ru/registers  

https://fips.ru/registers-وتتوفر المعلومات حول التسجيلات هنا )باللغة الروسية(: 
web/action?acName=clickRegister&regName=RUTM  

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 نعم. 

 

  

https://branddb.wipo.int/en/coverage
https://fips.ru/registers-web/action?acName=clickRegister&regName=RUTMAP
https://fips.ru/registers-web/action?acName=clickRegister&regName=RUTM
https://fips.ru/registers-web/action?acName=clickRegister&regName=RUTM
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ز الذين يمكنهم مراجعة   (4 جمي  ات هل لدى مكت ك فريق من المي  ات السلع والخدمات و مؤشر الأخرى المتعلقة  المؤشر
جمة من اللغة الإن ية إل لغكبالعلامات التجارية المي  ز  )المحلية(؟  بلدك عمل ة لي 

BR )ازيل اء  )البر ازيل فريق من الخبر ي تصنيف نيس يمكنهم مراجعة مختص لدى البر
ات ف  تغالية. ومع ذلك،  المؤشر باللغة البر

ا عل حجم معقول للمراجعة 
ً
 نظرًا لصغر حجم الفريق، يجب الاتفاق مسبق

CN )  لا.  )الصي  

DE )اءات والعلامات التجارية ) لا يوجد لدى  )ألمانيا ي للبر
جمي   الذين يمكنهم مراجعة   (DPMAالمكتب الألمان 

فريق من المب 
ات  ات السلع والخدمات و مؤشر جمة من الإنالمؤشر ية إل اللغة  ك الأخرى المتعلقة بالعلامات التجارية المب  لب  
   الألمانية. 

EG )وع ترجمة قائمة  )مصر ي    الويبو يتعاون مكتب العلامات التجارية المصري مع  -إدارة السلع والخدمات لنظام مدريدمشر
ف 

جمة قائمة  وع لب  ية إل العربية.  ك )سلع وخدمات مدريد( من الإنإدارة السلع والخدمات لنظام مدريد مشر لب  
وع. و  ي المكتب عل هذا المشر

جمي   ف 
جمة، و يعمل فريق من المب  سلبمجرد الب  إدارة السلع  قائمة   سب 

.  الويبو العربية إل باللغة والخدمات لنظام مدريد  ي
ون  يد الإلكب     عبر البر

JP )جمة الخارجية   )اليابان ي إشعار التعيي   بموجب نظام مدريد، فإن وكالة الب 
أما بالنسبة لقائمة السلع والخدمات المدرجة ف 

يقدم القسم الداخلي المسؤول عن التصنيف الدولي ترجمات لتصنيف  و تقدم ترجمات لها إل اللغة اليابانية. 
ات و  نيس ي مؤشر

 . إدارة السلع والخدمات لنظام مدريد السلع والخدمات المدرجة ف 

PT )تغال جمات من الإن )البر ، ولكن من حيث المبدأ يمكننا مراجعة الب  جمي  
ي مكتبنا فريق من المب 

ية إل  ك لا يوجد ف  لب  
تغالية،  ات  يتجاوز حجمما لم البر    . طاقة التحملالمؤشر

RU  الاتحاد(
)  الروسي

 نعم. 

SY   الجمهورية (
العربية  
 السورية(

 نعم. 
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